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Тезисы выступлений участников Круглого стола
Богданов Андрей Петрович

Взаимодействие авторов в России и к западу от ее границ в описании московских событий конца XVII века

Исследование показало, что значительное присутствие иностранных книг в библиотеках, изучение русскими латинского и западных языков, все более тесные контакты с иностранцами в России и за границей в 1680–1720-х гг. оказывали небольшое влияние на русских авторов, предпочитавших описывать современные события в традиционных литературных формах летописей, хронографов и повременных записей. Некоторое исключение составляли первые исторические монографии, в которых авторы, используя западные научные формы, сохраняли русский литературный стиль в изложении отечественных событий. Предпринятые В.В. Голицыным с начала 1680-х гг. попытки воздействовать на общественное мнение с помощью инспирированных им иностранных сочинений, которые распространялись за границей и переводились в России, имели лишь тактический успех, т.к. не соответствовали западным представлениям о варварских нравах Московии. Максимальное влияние на западные историко-политические сочинения о России, вернувшееся к нам в виде переводов, получила фантастическая версия организации московских «бунтов» коварными боярами и царевной Софьей, начало которой положило само правительство регентства и сторонники убитого восставшими канцлера А.С. Матвеева. В XVIII в. эта версия была изложена в двух сочинениях, графа А.А. Матвеева и его домашнего учителя. Сравнивая русские истоки и русские отражения версии с ее западными реализациями, в том числе переведенными в Москве, мы имеем возможность оценить своеобразие взглядов иностранцев на Россию. Это тем более ценно, что сочетание русских и иностранных изложений фантастической версии заговоров в верхах до сих пор лежит в основе представлений многих историков о  «стрелецких бунтах» конца XVII в.

Мезин Сергей Алексеевич

Вольтер о допетровской Руси

Русская тема представлена в трех исторических сочинениях Вольтера: «История Карла XII» (1730–1731), «Анекдоты о царе Петре Великом» (1748) и «История Российской империи при Петре Великом» (1759–1763). Петр I неизменно характеризуется в них как «творец» новой России. Эта идея, а также европейские стереотипы Московии определили отношение автора к допетровской Руси.

Что сообщал Вольтер о состоянии России до времени Петра Великого? Что ему было известно о культуре Руси? Каковы были источники его сведений? Изменялись ли со временем вольтеровские оценки Московии? Как оценивал автор предшественников Петра I на троне? Как русские современники восприняли вольтеровскую характеристику Древней Руси? В своем сообщении автор предполагает ответить на эти вопросы.

Илизаров Борис Семенович

Линия фронта, как барометр отношений Сталина и Гитлера.

Война - крайняя точка враждебного отношения между государствами  и их лидерами. Но это не означает, что прекращается всякое взаимодействие кроме открытой и беспощадной борьбы. Делается попытка показать, как менялось взаимовосприятие двух диктаторов на протяжении военных лет. 

Шамин Степан Михайлович

Переводчики Посольского приказа XVII в.: привлечение сторонних лиц к дипломатической службе

С 2018 г. группа сотрудников ИРИ РАН (Беляков А.В., Гуськов А.Г., Лисейцев Д.В., Шамин С.М.) работает над проектом «Словарь переводчиков Посольского приказа XVII в.». В нем должны быть собраны и обобщены сведения о переводчиках (специалистах по письменному переводу), служивших в Посольском приказе в XVII в. В работе приводится информация о времени их жизни и пребывания на службе, специализации (владении языками), национальности, социальном происхождении, вероисповедании, семейном положении и ближайших родственниках, обстоятельствах прибытия в Россию и поступления в Посольский приказ, возведении в чин. Даны также сведения об их участии в дипломатических миссиях, финансовом и материальном обеспечении, недвижимом имуществе и земельных владениях, переводах. В ходе проведения исследования установлено, что XVII в. российское правительство регулярно привлекало к переводческой работе в дипломатической сфере лиц не состоявших на постоянной службе в Посольском приказе. К настоящему моменту выявлено более пятидесяти таких персоналий.

Куприянов Павел Сергеевич
 

Пляска в материалах русских заграничных путешествий начала XIX в.: культурный маркер и средство коммуникации.

В русских заграничных травелогах начала XIX века описания пляски (танцев) не являются обязательным или устойчивым элементом, но все же встречаются довольно часто. Анализ этих фрагментов показывает, что пляска в путешествии всегда культурно маркирована: в зависимости от мировоззрения наблюдателя она может быть показателем «варварского состояния» туземцев или же – указывать на их этнические и культурные «родственные связи». Вместе с тем, в силу своей семантической нагруженности пляска в ряде случаев оказывается не только индексом культурной дистанции, но и специфическим средством коммуникации. Эти разные функции пляски в контексте межкультурного взаимодействия предполагается представить в докладе на материалах разных русских путешествий, как в Европе, так и за ее пределами. 

Аурова Надежда Николаевна

«Санкт-Петербург в 1826 и 1828 гг. в «Заметках» Леопольда фон Герлаха.

Доклад посвящен событиям, описанным в «Заметках о пребывании в Петербурге» бывшего флигель-адъютанта прусского короля Фридриха-Вильгельма IV Леопольда фон Герлаха. Леопольд фон Герлах родился в 1790 гг. в Берлине, где его отец был обербургомистром. В 1806 г. он поступил на  военную службу, принял участие в войнах 1805-1807 гг., воевал против наполеоновской армии в 1813 – 1814 гг. В 1826 г. фон Герлах был назначен личным адъютантом принца прусского Вильгельма, повсюду его сопровождал и пользовался большим доверием. В 1838 г. он был произведен в полковники, в 1844 г. – в генерал-майоры, в 1849 г. – в генерал-лейтенанты и назначен  генерал-адъютантом короля Фридриха Вильгельма IV, у которого входил в число самых приближенных людей, что давало ему возможность оказывать значительное влияние на политические и церковные дела. По своим убеждениям, фон Герлах был сторонником консервативных взглядов и человеком строгих религиозных убеждений. В Петербурге фон Герлах был четыре раза: 1-й – в начале 1826 г.; 2-й – с конца 1827 г. по июль 1828 г. (с кратковременным перерывом);  в 3-й раз – летом 1832 г. и последний раз – в 1834 г. Скончался фон Герлах 19 января  1861 г.  в чине генерала от инфантерии, что по стечению обстоятельств совпало с датой его первого прибытия в Петербург. Несмотря на то, что «Заметки...» являются только частью его мемуаров и германские дела занимают большую их часть, текст содержит ценные сведения, касающиеся внешней и внутренней политики России. В основу «Заметок» легли дневниковые записи, веденные фон Герлахом во время неоднократных пребываний в Петербурге в 1826 и 1828 гг. в свите принца Вильгельма, ставшего впоследствии германским императором (Русская Старина, 1892, Т.73, №2, С.365) «Заметки...» ограничиваются преимущественно фактическою стороной: перечнем увиденного и услышанного им лично при дворе и в светском обществе. Впрочем, как иностранца, впервые приехавшего в страну, фон Герлаха интересуют практически все сферы русской жизни.  

Голиков Андрей Георгиевич
, Рыбаченок Ирина Сергеевна

Культурный код Иных: Джон Буль, Дядя Сэм, Марианна и Михель в представлениях русских карикатуристов второй половины XIX-начала XX веков.

Сатирическая графика использует символический язык художественных образов. При этом карикатурист опирается на культурный код – комплекс стереотипов в массовом сознании. В политической карикатуре, отражающей события международной жизни, державы обычно представлены в виде какого-либо животного (зверя, птицы, рыбы) или сатирическом портрете известного государственного деятеля. Но лишь четыре ведущих державы  – Англия, США, Франция и Германия – приобрели под пером карикатуристов персонифицированные образы, ставшие знаковыми. 

В русской сатирической графике Джон Буль, Дядя Сэм, Марианна и Михель характеризуются в категориях «Свой» – «Иной» («Другой») – «Чужой». Они опираются на представления об «Ином», которое сложилось на основе восприятия внешних признаков другой культуры: языка, облика, одежды, поведения. Русские карикатуристы подмечают и высмеивают непривычное, чуждое, неприемлемое в характере и поступках «Иных», и, тем самым, выявляют специфику культурного кода «Своих». 

Лисицына Наталья Николаевна

Роль английских эмиссаров в формировании образа «русских»

в сознании персидско-афганского приграничного населения в период работы

англо-русской комиссии по разграничению Афганистана

Механизм формирования образа иного человека, народа, власти, государства весьма разнопланов. Это не только взаимоотношения двух сообществ, но это и влияние нескольких сторонних факторов. В случае с взаимным восприятием русскими афганского общества и народностей, населявших территорию, подконтрольную эмиру Абдурахману, и наоборот, афганцами – русских подданных и русской власти на вновь присоединенных туркменских оазисах, вмешивался весьма существенный фактор – английское присутствие в регионе. Здесь можно рассмотреть и политический, и экономический, и религиозный аспекты. Нельзя сказать, что такое вмешательство было однозначно отрицательным, хотя англичане активно работали в этом направлении.

В период активной фазы формирования основной части русско-афганской границы процесс складывания реперных точек взаимопредставлений двух сообществ был особенно активен. Движение русского оружия к пределам территорий, условно контролируемых афганским эмиром и амбициями индо-британских властей, показало наиболее привлекательные в сознании восточного человека качества подданных и власти Белого Царя. Учитывая, что приграничное население Российской империи, Персии и Афганистана было этнически схожим, то не удивительно, что по разным сторонам границы можно найти представителей одного рода. Это обуславливало и распространение сведений и представлений, религиозного и социального характера, о русских подданных и власти Белого Царя. Еще одной причиной распространения сведений стали активная региональная торговля и перегон скота на новые пастбища, которые не прекращались вплоть до момента окончательного определения русско-персидской и русско-афганской границ. Именно взаимодействие населения и властей по этим вопросам стало определяющим фактором при формировании складывавшегося образа «русских».

И именно эти сферы были выбраны третьей стороной для целенаправленного манипулирования базовыми установками образа. Хорошо представляя менталитет восточного человека, англичане достаточно легко сформировали план действий. Они полагали, что дорогие подарки, финансовая и военная помощь как эмиру, так и влиятельным людям на местах, будут определяющим фактором в достижении успеха в северных и центральных районах государства. Английские эмиссары, как представители пограничной комиссии, так и офицеры англо-индийской армии, находились во всех стратегически важных пунктах северной части, тогда еще условно, афганского государства. Они выполняли функции военных советников и наставников реорганизуемых афганских частей, военные инженеры строили новые и укрепляли имеющиеся крепостные сооружения, мосты и дороги. Но все они выполняли и негласные функции по сбору информации о расположении русских войск, о взаимоотношениях новой власти и автохтонного населения, а также распространяли сведения, которые бы служили укреплению дружеских отношений между Кабулом и Лондоном. В последнем случае в ход шли не только посулы и обещания прекрасного будущего для афганского народа, но и клевета в адрес новых афганских соседей – русских. Обвинения в непонимании и неуважении ислама стали уже традиционными с момента начала русского движения на Кавказ и в Азию. Афганцам рассказывали, что, когда придут русские, они заберут и жен, и скот, и богатства, увеличат налоги. Даже возникавшие текущие проблемы у самих британских подданных списывались на происки русских. Наиболее ярким примером такого голословного обвинения стал случай с потравой лошадей в «экспедиции» английского консула в Реште (Персия) Александра Финна, путешествовавшего по приграничным афганским и персидским территориям. После расследования этих событий персы и афганцы были убеждены, что обвинения в адрес русских беспочвенны, а консулу с сопровождавшими его офицерами необходимо остаться в той местности на продолжительное время. 

Концентрированно мысль об искренности дружбы англичан с персами и афганцами выразил представитель персидской администрации в Кочане – Шуджауддовле, который сказал, что «эти, т.е. англичане, имеют одно только имя, а в сущности все пусто».

Таким образом, можно утверждать, что представления афганцев и персов о русских базировались не только на двусторонних отношениях. В данный процесс активно вмешивался сторонний фактор – английское присутствие в регионе. Удивительно, но факт: даже самые страшные обвинения в адрес русских приносили последним уважение местного населения. Может быть, потому, что восточный человек XIX столетия привык судить о людях не по разговорам и слухам, а по их делам?

Малето Елена Ивановна

Изучение и копирование древнеславянских и греческих нотированных рукописей в ходе экспедиции «Общества любителей древней письменности» на Восток (1906 г.)
«Общество любителей древней письменности» было основано известным историком литературы и библиографом князем П. П. Вяземским в далеком 1877 г. Основной задачей Общества стало "издание славяно-русских рукописей, замечательных в литературном, научном, художественном и бытовом отношении и перепечатывание книг, сделавшихся библиографической редкостью". «Культура и менталитет иных», интересующая нас в рамках заявленного ХХVII «круглого стола», естественным образом стали важной частью научной работы исследователей, объединивших свои таланты в рамках этой научной организации. В состав общества входили не только историки, но также филологи, археографы, византинисты, палеографы, литературоведы, а также музыковеды, что во многом предопределило широту научных контактов и разносторонний характер научных исследований членов общества. К примеру, теме изучения греческих рукописей обращались в своих трудах Н. П. Кондаков, И. В. Помяловский, Х. М. Лопарев, А. А. Дмитриевский, В. Н. Бенешевич. Исследования С. В. Смоленского и А. В. Преображенского в организованной на свои собственные средства от имени «Общества любителей древней письменности» (далее – ОЛДП) экспедиции на Афон, Сербию и Болгарию (1906 г.) были связаны с изучением и копированием нотированных или церковно-певческих древнеславянских и греческих рукописей. Анализ документов внешнеполитического ведомства из фондов Архива внешней политики Российской империи (АВПРИ), посвященный экспедиции, находится в центре внимания автора.
Тема доклада: «Древнегреческий след в раннем творчестве Александра Блока»

Певцов Григорий Дмитриевич

В докладе рассматривается влияние древнегреческой философии, и прежде всего, платоновской на раннюю лирику Александра Блока. Особое внимание уделяется характерным аспектам преломления платоновских идей в русском поэтическом сознании. 
Кулешова Наталья Юрьевна

Образ немцев накануне и в годы Первой мировой войны в произведениях Джерома К. Джерома и И. Эренбурга

В юмористической повести известного английского писателя Джерома К. Джерома «Трое на четырех колесах» и сатирического романа российско-советского писателя И. Эренбурга «Необычайные похождения Хулио Хуренито и его учеников» ярко выражено восприятие авторами образа жизни и мысли немцев, характеризующих их цели и устремления накануне и в годы Первой мировой войны. Согласно описанию, страсть к порядку и организации в личной жизни и быту жителей Германии зародила в них сознание своего превосходства над другими народами и претензии на создание всеобщего миропорядка по германскому образу и подобию.  

Черникова Лариса Петровна

Русско-китайские этнические связи в первой половине ХХ века: Культура и менталитет Иных

Вслед за завершением постройки Китайско-Восточной железной дороги российское население в лице строителей, железнодорожников, дорожных рабочих, технического состава, инженеров, Управления, архитекторов и военных приступили к эксплуатации магистрали в экономически отсталом Китае. Около 90-100 тысяч россиян вынуждены были проживать в Маньчжурии, охраняемые пограничной стражей и специальными охранными войсками КВЖд. Однако иностранным гражданам без взаимодействия с китайским населением выжить было трудно. Необходимо было обеспечивать людей продуктами, питьевой водой, транспортом, предметами первой необходимости, жильем и минимально всем тем, что сопутствовало нормам жизни обычного россиянина рубежа XIX-XX вв. Практически сразу возникла серия проблем, которых никто не мог предугадать. 

Так, возникла прямая угроза россиянам в Северном Китае в связи с опасностью захвата их разбойниками-хунхузами с целью выкупа. 

Случаев встречи с Иными было множество, и в этом смысле русскоязычная периодика и книги российских китаистов-популяризаторов приводят достаточно пестрый ряд примеров взаимоотношений русского населения с местным. Однако, рассматривая сложности отношений с Иными (китайским населением и представителями бизнеса, власти, прислугой, железнодорожными служащими и т.д.), можно вести речь не только о китайцах. 

В Китае первой половины ХХ века проживало немало и иностранцев, и взаимоотношения с китайцами нередко регулировались уже установленными законами и правилами иностранного французского Легиона, хотя законодательным регулированием чаще всего занимались щепетильные англичане. В этом смысле каждая иностранная держава зорко следила за исполнением экстерриториального права иностранцев на востоке. До 1920-го года такими же правами обладало русскоязычное население Маньчжурии и крупных городов Китая. Однако победа октябрьской революции и приход к власти большевиков заставили китайское правительство пересмотреть и отменить эти правила для россиян.

Кроме того, ряд местных факторов вызывал непонимание россиян и желание избежать встречи с большим скоплением китайских простолюдинов:

- китайские представления на улицах городов и деревень, или выступления на ярмарках (короткие скетчи из обыденной жизни), собиравшие большие толпы заинтересованных местных зрителей;

- представления китайских театров (Пекинской и других разновидностей оперы), иногда выступавших на небольших площадках, даже перекрестках удаленных районов города Харбина; 

- опасность быть ограбленными и даже убитыми на отдаленных участках пустынных дорог за городом (например, русского крестьянства и казаков, обеспечивавших рынки КВЖД продуктами привычного российского рациона, охотников, рыболовов, путешественников, путников, случайных дачников и т.д.);

- продажа уличной китайской снеди, довольно популярной у китайских обывателей, быстро портящейся и опасной для россиянина;

- случаи агрессивных выступлений китайской бедноты, забастовки рикш (по случаю несправедливого расчета или поднятия налогов);

- толпы китайских попрошаек, довольно назойливо преследующих иностранцев;

- боязнь потери средств к существованию в связи с потерей работы, кормильца, статуса иностранного населения;

- проявления крайнего любопытства простолюдинов по отношению к иностранным жителям городов и поселков; нищие в Китае довольно добродушные, но бесцеремонные, особенно по отношению к детям и подросткам;

- редкие, но имеющиеся случаи обмана при расчетах с китайскими торговцами (обычно незнакомыми);

- досадные случаи непонимания реалий Китая и китайских представителей власти (нередко кажущиеся навязанными таможенные сборы и тарифы за оформление документов);

- незнание китайского языка, языковой барьер;

- иная культура и обычаи, особенно бытовые;

- восточная жестокость по отношению к животным;

- жестокость и неделикатность китайского населения к утратившим социальный статус обедневшим россиянам-беженцам от гражданской войны; 

- вероломность китайских хозяев при расчете заработка или при продаже объектов недвижимости, предметов личного имущества и т.д.

- различия в способах мышления и восприятия действительности (разный цивилизационный подход);

- технологически разноуровневые методы приспособления к жизни, отсюда разные представления о мировых и местных процессах действительности;

- различные онтологические картины мира, результатом чего становились различные подходы к восприятию бытия, времени, прошлого и будущего;

- христианская картина мира - китайская синкретическая картина мира - противоречивы сами по себе; и т.д и т.п.

Не случайно в практике существования иностранцев имелись специальные иностранные суды, защищавшие права соплеменников, и которые в 1920-е годы стали видоизменяться; появились т.н. Смешанные суды, в которых присутствовали не только иностранные судьи, но и китайские, а также китайские и иностранные участники юридических процессов - адвокаты, помощники, переводчики, технический персонал и т.д.

Говоря об Иных (некоторые российские интеллектуалы и сегодня считают Китай и китайцев некими представителями чуть ли не ино-цивилизаций /С. Переслегин, О. Насобин и др./) мы не можем перечислять только негативные стороны взаимного процесса установления отношений. 

Имеет смысл также перечислить и некоторые положительные качества Иных: наивность, добродушие, искренность, любопытство, - в целом совершенно детские черты неиспорченного контактами китайского населения. 

Однако очень важная черта - быстрая обучаемость - могла стать как положительным качеством, так и отрицательным, ибо китайцы в своем рвении подражать иноземцам перенимали и проявляли весьма негативные привычки своих чужестранных наставников.

Западная цивилизация и мышление в Китае столкнулась (в том числе в российском сознании оказавшихся там россиян) с китайской цивилизацией и мышлением; унизительный проигрыш в опиумных войнах лишь временно заставил местные власти и население принять вид смирившихся восточных «деспотов». Китай и китайцы жаждали реванша, путь к которому шел через годы терпения и обучения: иным языкам, технологиям, вооружению, юриспруденции, знаниям и новой социализации. Новые западные социальные теории захватывали китайских интеллектуалов, и они стремились применить западные науки и образование для изменения страны, подготовки быстрого «скачка» вперед. В первой половине ХХ века в подобный «прыжок» не могли поверить ни западные, ни советские доброжелатели. Но получается, что последующие годы перемен (втор.пол. века) показали, насколько быстро китайцы сами воспринимали культуру Иных на своей территории. И кто кого переиграл - стало видно только на рубеже XX-XXI веков.

Звонарёва Лола Уткировна
, Кудрявцева Лидия Степановна

Сюрреалистическая поэзия французского писателя Жана Женбаха в диалоге с графическими композициями русского художника Александра Алексеева
В 1927 году в Париже выходит сборник стихотворений «Настоятель монастыря» поэта-сюрреалиста Жана Женбаха с иллюстрациями молодого русского художника Александра Александровича Алексеева (1901, Казань – 1982, Париж), который чуть позже нарисует и обложку к его же книге «Сатана в Париже». 

С  Жаном Женбахом Алексеев познакомился ещё в 1925 году. Фигура экстравагантная, вполне в духе сюрреалистического времени
. Учился в семинарии, был завсегдатаем парижских артистических кругов, носил сутану. После неудачного романа с актрисой пытался покончить с собой, потом сблизился с сюрреалистами.  В книге «Повседневная жизнь Монпарнаса в великую эпоху. 1905-1930»
 Жан-Поль Креспель дал Женбаху  весьма нелицеприятную характеристику, назвав к тому же  «не поэтом»
. Не утративший христианского мировоззрения после ухода из монастыря Женбах поссорился с Бретоном, увлекшимся коммунистическими идеями,  обозвав его «воплощением дьявола», за что и был отлучён от сюрреализма. 

В  этом «Париже в безумные годы»
 Женбах закончит жизнь в психиатрической лечебнице. В книге «Сатана в Париже» он, по словам Бретона, «пытался примирить любовь церковника с любовью мирянина», она «полна юмора и шизофренического бреда». Не без иронии Алексеев поместил на её обложке две беззастенчиво сидящие фигуры – чёрную в сутане и на коленях этого псевдоаббата женскую с вытянутыми ножками. 

В изящном эссе, где художник называет себя Альфеони (именем, придуманным для него поэтом Дельво) и действующие лица скрыты под псевдонимами, но легко узнаваемы, он написал: «Позже он (Альфеони 
. – авторы) примкнул к группе сюрреалистов и делал гравюры на дереве, которые аббат Дефроке (расстрига) иллюстрировал своими стихами»
.

Вероятно, они это обсуждали. Алексеев чувствовал себя абсолютно свободным в импровизации, наполненной мистикой, сновидениями с их бессвязностью, если только не условие соответствия его загадок, ребусов и прочей игры, заказчику – поэту, да ещё аббату, да ещё расстриге с сумасшедшинкой.

Итак, сначала рождалось изображение, а потом – «супернатуралистическое» стихотворение. Книга была названа “L’abbe de l’abbaye. Poemes supernaturalistes” – в русском переводе «Настоятель монастыря», она вышла в издательстве «La Tour d’ivoire» (в одном из неопубликованных переводов  названа «Аббат из аббатства»).  

Алексеев, в освоенной им уже ксилографии, резкими ритмами глубокого холодного чёрного и резко-белого фантазировал на тему современной богемной жизни и сознания творческого человека, прожившего не один год в монастыре. В сборнике стихов - 16 гравюр, не будем называть их иллюстрациями. Это нередко полуабстрактные и даже абстрактные композиции, сделанные ещё до экспериментальных опытов Кандинского. Глядя на эти алексеевские работы, становишься соучастником ассоциативной игры, во время которой невольно опираешься на личный опыт. Художник решал пластические задачи, создавая образы музыкальные ритмически организованные разнообразными линиями и пятнами. Образы символичны и условны, они ничего не утверждают, лишь задают тему, способную вызывать ассоциации и давать полную свободу выбора. Эту свободу выбора художник и предоставил поэту Женбаху.

 Сюрреалистические фигуры не всегда вырисовываются сразу, «спрятанные» в чёрном. Вот негр с банджо, где, прежде всего, заметны ослепительно белые пятна - инструмента, глаз, манишки и аплодирующих рук.  А пальцы, окружившие музыканта, как «соцветия» -  на чёрном белым -   трепещут световыми брызгами. (Кстати сказать, с игрой – драматической, трагической, лирической, таинственной - женских и мужских рук - художник не расстанется на протяжении всего творчества.) Он приводит на латыни слова древнего гимна: «Да уйдут прочь сны и видения ночи»
. Женбах назовёт стихотворение «Джазово-флейтовый псалом» и будет фантазировать на музыкально-лесную тему: «Вечером в средние века женщина в бабушах-синичках
 поёт в Чёрном Лесу; светлячки монастыря, взятого на аркан псалмов, дают вечеринку с танцами под елями, лампадки-скоморохи с сотней колоколенок, звенящих аминь!»

Всё неверно и условно в другом рисунке-ребусе: в ночном мире-сне кто-то увидит ночное небо или чернеющую воду, слившиеся воедино. На чёрном - два белых силуэта: грустно опустившая голову женщина и коленопреклонённый монах, чьё лицо спрятано капюшоном – может, он молится за всех нас, держа в руке молитвослов? Абрис пустой лодки повторяет неф готического собора. К традиционному христианскому образу храма – спасительного корабля в житейском море, вероятно, обращается художник.

Ритмически расположены по всей композиции круглые белые пятна - то как луна, то как фонари, отражающиеся в чёрной «полуночной» воде (у Женбаха: «рука трясёт тусклым фонарём около семафора и делает напрасные знаки, чтобы подать сигнал тревоги монастырю»). Белые полоски-ступеньки фантастической лестницы чем-то напоминают китайский иероглиф, обозначающий слово «луна» (художник пытался изучать восточные языки).  Кто-то увидит в этой лестнице образ-символ условной дороги-жизни, а женская фигура в центре неё – то ли поднимающаяся, то ли спускающаяся... Художник не даёт прямого ответа ни на один из вопросов. Женбах выбирает тему  «Женщина» и предлагает сюрреалистический набор полуслучайных образов, прихотливо нанизывая их друг на друга: «Монах нежно поёт молитвы Ave Maria горлиц, исчезнувших в военных колониальных тюрьмах, чтобы забыть улыбку американки воздушных линий «Латекоэр» женщина-вампир!»
. 

Можно только предполагать, что воспоминания о многомесячных морских плаваниях матросом возвращаются к молодому художнику. В одной из композиций возникает даваемый тонкой двойной линией образ юнги на веревочной лестнице со странными, танцующими движениями на фоне условно изображаемой волнистой морской ряби: чёрное пространство испещрено тончайшими разнообразными штрихами. Рядом условный круг, в котором можно увидеть отражение луны, и таинственный абрис рыбы.  Женбах предпочёл пофантазировать на тему «Юнги из Гоморры» в свободной ассоциативной манере, озорно досочиняя алексеевскую композицию: «Юнга на фор-стеньге // бывший жиголо мюзик-холла // кличет в ореоле луны: // где мой ялик? // это юнга-насильник // щёголь – обезьянка-капуцин с глазами девственницы // и телом пажа // со своими ногами лани спускающийся по канатам // Полночь, // на грот-мачте монах собирается петь псалмы к Заутрене // корабль со всей пышностью идёт вперёд, // движимый винтом». 

 Художник не забывает: его соавтор – бывший аббат, пишущий стихи.  В композициях находим иконописный образ, монаха, абрис монастырей. Вот тонкой белой линией обведён даваемый чёрным на чёрном силуэт монаха с белым листом в руке. Белые прямоугольные и овальные плоскости скрывают наполовину эту полупрозрачную фигуру. В центре одного из таких прямоугольников – таинственный чёрный круг. Он даёт импульс к рождению у непредсказуемого фантазёра Женбаха стихотворения «Нора капуцина», где   переплетены самые неожиданные ассоциации –  рекламы турагенства, организующего паломничества по святым местам, гостиницы с тем же названием, всяческих врачебных чудес: «…лечение чудотворной водой // организация паломничества // Туристическим клубом Франции // вот анонимная аннотация // человека, страдающего икотой, // вступившего в клуб инкогнито».

Алексеев продолжает сочинять: мелкие белые пульсирующие овалы на чёрном – это и морская рябь (у Женбаха – северный ветер), и вибрирующее пространство вселенной… В непроглядной ночной тьме чуть заметен силуэт монастыря, а два странных белых круга-шара в центре композиции напоминают фары и кажутся тревожными. У Женбаха возникает «экспресс смерти». 

Среди чёрного пространства (может быть, ночного моря?) Женбах разглядел условные очертания самого крупного в Мраморном море острова Мармара, давшего название популярным в то время во Франции сигарам. В своём «Призраке аббатства» он упоминает, по контрасту с названием, неодобряемую святыми отцами страсть к курению: «…смоковницы у моря колышутся под северным ветром в тот момент, когда я приканчиваю сигары Мармара…».

Морская тема продолжается ещё в одной композиции: почти весь лист занимает условный абрис гигантской раковины, рисуемой тонкой линией. Внутри неё белеет силуэт аббатства с острым готическим шпилем и условным выступом серой скалы зернистыми точками. Женбах откликается стихотворением «Загадка раковины»: «Ты слышишь нежно переливающуюся мелодию водостока? // бард срывает гроздья звуков арфы // на старой гранитной скале // горы Святого Михаила в Периль де ла Мэр // в погребальном звоне слышны «аллилуйа» - // звучит отходная // это грустная народная песня раковины, // подумай над загадкой раковины // подумай над загадкой раковины, // где слышен отчаянный призыв // с горы Святого Михаила».

Изысканным белым кружевом смотрится другая ксилография, пока не разглядишь в стремительных белых линиях среди подвижного мельтешения очертания подводных чудовищ, морских звёзд и осьминогов, травинок, раковинок, островерхих колючих водорослей и осколков кораллов. Женбах очередную фантазию на тему алексеевской полуабстракции называет «Тина»: «Его нет // он не имеет мышц и костей // и ни разу не смогли обнаружить его отпечатки пальцев, // но не раз леденящими вечерами // его ирреальный призрак блуждает в крытой галерее, где прогуливаются монахи // он поднимается, как тень, // по кружевной лестнице // горы Святого Михаила // мозаика инея, // головокружения в тумане, где теряются, исчезают // его ноги мерцают, // похожие на пламя // кинкета
».

Тонкой ломаной линией, неожиданно напоминающей Модильяни, очерчивает художник образ хрупкой женщины с удлинёнными линиями рук и маленькой аккуратной головкой, перед нею – бокал на тонкой ножке. А выше -над белым кругом луны, ведут свою мелодию три условные трубы, фейерверком рассыпая вокруг звуки.  Всё условно и многозначно в этом странноватом мире, где мерцают то ли цветы, то ли фонарики, и лишь зубцы крепостной стены смотрятся вполне реально. Женбах называет стихотворение «Ангел в танце»: «Корабль среди кувшинок пруда тянется, как сонная женщина… луна пожирает синюю траву // кулик тоскует в небе // в танце китайские глаза Кики смотрят уклончиво».

Возможно, мистические ощущения Алексеева наиболее ярко отразились в другой поистине абстрактной композиции, создавая которую художник пользуется музыкально повторяющимися вибрирующими линиями.  О чём думал Александр, создавая эту работу? Вспоминал ли он таинственные горы, увиденные им во время плавания юнгой? Или своё увлечение Рерихом? Что за странный абрис, таинственно напоминающий гигантский профиль, тающий в пространстве меж огненных зигзагов? Эти белые, словно нервно вспыхивающие зигзаги вибрируют на чёрном фоне, ритмически повторяются даваемые точками волнистыми линиями...  Женбах сочиняет «Осанну Иегова, опредмечивая изображение: «Ты вызываешь дрожь вечером // у старушек, ворошащих золу в очаге, // бормоча «Отче наш», // и собирающихся быть с мёртвыми // в день Всех Святых в ноябре, // когда на дворе изморозь // Я помчусь во весь опор верхом на серне // петь Осанну на вершинах Гималаев // и в преклонении буду кадить // Моисей в экстазе на горе Синай // Осанна Иегова!!!».
В другой, наиболее ясной, но лишь на первый взгляд, композиции узнаём строгий тёмный лик Девы Марии в покрове с узором, с сияющими очами, широким белым нимбом над головой, молящейся со сложенными ладонями. Образ напоминает глубоко почитаемую в Польше икону «Матка Боска Ченстаховска», которую там за смуглый тёмный лик называют «Чёрная Мадонна».  Вокруг иконописного, но условного образа, словно вибрируют две линии, уходящие в ввысь, за пространство листа: одна – мягкая, вся состоящая из овалов, и вторая - колючая, создаваемая стремительными зигзагами. Что это – символическое изображение силы и энергии этого таинственного образа? Между сложенными в молитве ладонями этой необычной Девы Марии словно трепещет белый огонь, рифмуясь с окружающими образ напряжёнными линиями… 

Женбах, вынося в название стихотворение первую строчку молитвы «Радуйся, Царица Небесная», и здесь даёт волю разыгравшейся фантазии: «Муэдзин на минарете молчит… // … стебельки ландышей вздрогнули // это – процессия чашечек-колокольчиков, // машущих белыми юбками невест // звенящий шелест стихаря, // призывающий к богородичной молитве в честь Благовещенья…». 

В автографе Алексееву на книге Женбах воодушевлённо возвращался к их сотворчеству: «Алексееву, чьё имя пробудило во мне множество образов, которые я не могу выразить, и успокаивающих воспоминаний. Со всей сердечностью, Жан Женбах,  Париж, сего 7 марта. 1927»
. Пробуждение художником в поэте образов - не подтверждение ли  это  высказывания Алексеева: сначала - гравюры,  стихи – следом? 
 «Альфеони полагал, что сюрреализм – вещь удобная, так как плохую гравюру могли посчитать за «оригинальную»: «Не понимаете – тем хуже для вас». Но заслуга сюрреализма в том, что он научил его непосредственности»
.

Несмотря на такое категорично ироничное заявление, вдохновенные выдумки Алексеева не обошлись без «автоматического письма» друзей-сюрреалистов и работы подсознания. Мало того: по этим рисункам можно судить и о его внутренней жизни.
Голубинский Алексей Алексеевич

Комментарии переводчиков об иностранной науке в учебной литературе и воспитание отечественных технических кадров в России первой половины XVIII в.

Адаптация европейских идей, в том числе приемов организации научной деятельности, к российской действительности началась в конце XVII в., в полной мере проявившаяся в правление Петра Великого. Видевшаяся не приоритетной, но статусной, задача внедрения института Академии наук и профессиональных ученых и педагогов не могла остаться без соответствующего материального и теоретического обеспечения. Хотя обучение студентов Академического института часто происходило на латыни, задачи массовой подготовки технически образованных кадров это учреждение не решало; таким образом, первоочередной задачей в таком случае становился перевод европейских учебников и пособий на русский язык. Переводчик, который становился в ряде случаев автором предисловия и редактором, не упускал возможности прокомментировать значимость той или иной дисциплины или особенностей преподнесения материалов тем или иным иностранным автором, подчас обобщая характеристики до национальных признаков, противопоставляя отечественную и зарубежную науку. Естественно, примеры подобного рода немногочисленны и сильно зависят от личности переводчика, однако в учебниках по некоторым отраслям данных подход осуществлялся по-разному и может быть соотнесен с вовлечением иностранных кадров (или отказом от этого) в управление специфическими направлениями деятельности, в частности, процессом межевания.

Таким образом, в данном сообщении речь будет идти о категориях необходимости, достаточности и избыточности иностранного влияния, выраженного через характеристики отечественными переводчиками и редакторами зарубежной науки и иностранцев.
Быкова Светлана Ивановна
 

Культ советской России за границей: иллюзии и предубеждения иностранцев в контексте социалистического строительства в СССР в 1930-е годы
В докладе предполагается рассмотреть отношение граждан европейских государств и США не только к политической системе и  экономическим процессам  в СССР, но и их оценки обыденной жизни советских людей. Анализ дневников, воспоминаний и других документов, созданных иностранцами-современниками, позволяет увидеть и широкий спектр мнений, и неожиданные совпадения точек зрения (как позитивных, так и негативных) в восприятии советского государства людьми, имеющими разные политические ориентации и отличающиеся системы ценностей. Отношение к СССР проявляет надежды, страхи, заблуждения европейцев и американцев, живших в сложном после- и предвоенном мире.

Голубев Александр Владимирович

Арийская культура в советской карикатуре

Среди стран, которыми «интересовались» советские карикатуристы, первое место принадлежало безусловно Германии (с ней так или иначе было связано свыше 30 % карикатур, появившихся в 1922-1939 г. в «Крокодиле»). Причем в 20-е годы Германию затрагивала четверть карикатур, то в 1933-1939 уже больше половины.

Сюжеты, связанные с западной культурой, обычно занимали второстепенное место в советской карикатуре. Однако тут было существенное исключение – в 1933-1939 гг. целый ряд карикатур был посвящен культурной политике Третьего рейха.

Благодарной темой стало положение науки и культуры в Третьей империи. В первые годы речь шла о сожжении неугодных нацистам книг. Постепенно карикатуристы заговорили о безработице среди выпускников университетов и университетских профессоров. Появлялись карикатуры, посвященные тяжелому положению немецкой литературы, живописи, музеев; особенно популярны почему-то были бедствия немецкого театра.

Беляков Сергей Станиславович

«Русские глазами русских французов: Георгий Эфрон и Дмитрий Сеземан»

Георгий Эфрон (1929—1944), более известный по домашнему имени Мур, сын Марины Цветаевой и Сергея Эфрона. Он родился в Чехословакии, а вырос в Париже. В Советский Союз переехал вместе с матерью в июне 1939 г. В 1944-м он будет призван в Красную Армию и погибнет на фронте.

Дмитрий Сеземан (1922—2010) – официально сын философа Василия Сеземана (фактическим отцом был филолог Александр Болдырев) и Антонины (Нины) Насоновой (дочери академика Н.В. Насонова) родился в Хельсинки, а вырос также в Париже. Приехал в СССР вместе с матерью и отчимом, Николаем Клепининым, в 1937-м. Дмитрий проживет в СССР долгую жизнь и, в конце концов, вернется в Париж.

Мур и Дмитрий были близкими друзьями, которых объединяла, в числе прочего, сходна идентичность. Оба не имели «ни капли французской крови», но под влиянием окружения усвоили вкусы взгляды, привычки, стереотипы поведения, характерные для французов второй половины 1930-х. При этом, по крайней мере, Мур до переезда в СССР и первые два года после переезда имел русское и даже русско-советское национальное самосознание. Со временем он будет все более осознавать свою чужеродность русско-советскому миру. Это еще более характерно для Дмитрия Сеземана, который был старше Мура на три года. 

Взгляды Георгия Эфрона известны благодаря его письмам и, в особенности, подробному и откровенному дневнику. Взгляды Дмитрия Сеземана реконструируются по его русским и французским мемуарам, интервью и по роману «В Москве все спокойно». 

Русские для Сеземана однозначно чужие. Мур определенно пишет о них как о чужих с лета 1941-го.

Мур характеризует советскую Россию как «довольно противную страну», где хороши лишь большие города. Русский народ для него «абсолютно бескультурный». 

Русские также предстают народом несколько наивным, толерантным к этническим меньшинствам, любящим европейскую культуру, но очень мало о ней знающим. Наивность русских, что не знают, как пахнет настоящий лимбургский сыр, просто смешит (Мур). Русским будто бы чуждо само понятие свободы (Сеземан).  Русские девушки некрасивы и общаться с ними не интересно (Мур). Русские не привыкли к комфорту, это «не русский продукт» (Мур). 

В то же время оба русских француза чрезвычайно высоко оценивают русскую литературу, музыку (Мур) и балет (Сеземан). 

В целом, оценки русских Муром и Сеземаном напоминают расхожие представления европейцев, что особенно интересно, учитывая русское национальное самосознание Мура (до 1941) и многолетнюю (с 1937 по 1976) жизнь Дмитрия Сеземана в Советском Союзе. 

Невежин Владимир Александрович

Союзники на советских праздниках военного периода

В докладе освещается вопрос об участии представителей стран-участников антигитлеровской коалиции в советских праздников периода Великой Отечественной войны. На основании архивных материалов, а также опубликованных мемуаров и дневников советских и зарубежных участников событий рассматриваются: порядок приглашения представителей дипломатического корпуса, военных деятелей, журналистов союзных стран на празднование Октябрьской годовщины, Дня Красной армии; специфика их общения с советскими людьми на этих праздниках в контексте межсоюзнических отношений и межкультурной коммуникации.    

Сенявская Елена Спартаковна

«Вас соблазняют немки, мужья которых обошли все публичные дома Европы…» «Международная любовь» и её последствия на завершающем этапе Великой Отечественной войны».

В докладе рассматривается проблема роста венерических заболеваний в войсках наступающей Красной армии в 1944-1945 гг. и отношение к ней со стороны советского военного командования в сравнении с опытом решения аналогичных проблем в войсках противников и союзников в период Второй мировой войны.
Власов Алексей Владимирович

Немецкая культура и немецкая обыденность в восприятии сотрудников Центрального аппарата Советской военной администрации в Германии.
С созданием 6 июня 1945 года Советской военной администрации во взаимоотношениях между СССР и Германией начался новый этап. Временная оккупация Германия должна была создать условия для проведения денацификации, демилитаризации, демократизации и декартелизации страны, власть в которой стали осуществлять союзные администрации. В штат сотрудников созданной Советской военной администрации в Германии вошли как бывшие фронтовики, так и специалисты из тыла. Каждый из них должен был стать проводником советской политики в Германии, международных соглашений по будущему этой страны, а также на неопределенное время стать жителем советской оккупационной зоны. В данном выступлении именно с этого ракурса, взгляда нового жителя Восточной Германии - человека другой культуры, другого языка, другой системы ценностей, будет рассмотрена немецкая культура и немецкая повседневность. Объектом исследования стали вопросы примирения и конфликта с немецкой действительностью у сотрудников Центрального аппарата администрации, их наблюдения и размышления о немецкой культуре. Данная целевая группа представляется нам наиболее гомогенной по своим представлениям: общим местом проживания и работы данных сотрудников был город Берлин и провинция Бранденбург, а главными различиями между ними были личный и профессиональный опыт, служебные обязанности и положение в администрации. Мемуарные свидетельства сотрудников сопоставляются с архивными документами Советской военной администрации в Германии.

Голиков Кирилл Андреевич

«Одна ось и один путь» как проявление культуры и менталитета Иных. 

Учреждённый в 2014 г. совместный российско-китайский университет «МГУ–Пекинский политехнический институт (ППИ)» в Шэньчжэне рассматривается как проявление культуры и менталитета Иных. Принцип архитектурно-ландшафтного проекта – «Одна ось и один путь» (с уменьшенной копией Главного здания МГУ имени М.В. Ломоносова в центре) является отсылкой к стратегической концепции КНР «Один пояс – один путь», направленной на воплощение концепции «Сообщества единой судьбы человечества» и реализуемой в качестве альтернативы англо-саксонской версии глобализации. В пространстве университетского кампуса синтезированы концепции классического регулярного парка, творчески переосмысленного в «Советском Версале», и традиционного китайского сада. 

Жбанкова Елена Васильевна

Культура и менталитет болгар: классические стереотипы и личное восприятие
В сообщении речь пойдет о личных впечатлениях профессора Московского университета имени М.В. Ломоносова, уже несколько лет принимающего активное участие в работе международной научно-практической конференции «Взаимодействие преподавателя и студента в условиях университетского образования». Конференция организуется Софийским университетом Св. Климентия Охридского и проходит в болгарском городе Китен.  Впечатления возникают от разных сторон жизни современной Болгарии: болгарское культурное наследие, бытовой уклад провинциального города, национальная кухня, особенности болгарской образовательной системы, менталитет болгар разных возрастов, в том числе студенческой молодежи, и пр. Будет сделана попытка сформулировать и объяснить стереотипы и проблемы, возникающие в ходе межкультурной коммуникации между представителями болгарской культуры и русской.
Поршнева Ольга Сергеевна

Первая мировая война в политике памяти Великобритании второй пол. 20 – нач. 21 вв.: традиции и новации

В докладе сквозь призму мемориальных практик рассматриваются проблемы эволюции политики памяти в отношении Первой мировой войны в Великобритании второй пол. 20- нач. 21 вв. Показаны роль и взаимодействие акторов политики памяти: государства, представителей гражданского общества в процессе установления, поддержания и изменения ритуалов коммемораций и воплощенных в них «посланий». Характеризуется фактор Второй мировой войны в переосмыслении Великой войны и трансформации мемориальных практик, создании новых ритуалов, объединяющих память о павших в обеих войнах. Рассматриваются общественные дискуссии 1960-80-х гг. вокруг «посланий», заложенных в общегосударственные и местные ритуалы,  модернизации коммемораций, роль в них конкретных акторов государства и общества. В контексте политических и социокультурных процессов показана активизация общественной борьбы вокруг памяти о Великой войне в периоды подготовки и проведения 50-ти и 100-летнего юбилеев ее событий. Обосновано, что оба юбилея, при существовании национального консенсуса в отношении памяти о павших, проявили конкурирующие трактовки смысла войны и значения жертв, принесенных на ее алтарь. Показано, что «мемориальный бум» 1980-х – 2010-х гг. проявился в превращении юбилеев Первой мировой войны в медийные события, в реализации многочисленных проектов с участием государства и общества, активизации изучения многообразного опыта войны, «цифровом повороте» в практиках коммемораций. 

Литвиненко Владимир Аркадьевич

«Фальсификации истории Второй мировой войны в контексте культуры, менталитета и взаимовосприятия современных России и Запада».
Доклад посвящён современному противостоянию России и Запада в историко-культурной сфере, которое приобретает характер информационно-психологической и идеологической войны с попыткой воздействия на глубинные механизмы общественного сознания с целью изменения национального менталитета и отказа от собственной идентичности.

� Д.и.н., в.н.с. ИРИ РАН.


� Д.и.н., проф., заведующий кафедрой истории России и археологии Саратовского национального государственного университета имени Н.Г. Чернышевского.


� Д.и.н., г.н.с. ИРИ РАН.


� К.и.н., с.н.с. ИРИ РАН.


� К.и.н., с.н.с. ИЭА РАН.


� К.и.н., с.н.с. ИРИ РАН.


� Д.и.н., проф. МГУ имени М. В. Ломоносова


� Д.и.н., в.н.с. ИРИ РАН.


� к.и.н., доц. МПГУ


� Д.и.н., с.н.с. ИРИ РАН.


� Член Союза писателей Москвы.


� К.и.н., доц. кафедры истории и культурологии Московского автомобильно-дорожного государственного технического университета (МАДИ).


� С.н.с. отдела Китая Института Востоковедения.


� Д.и.н., проф. Института мировых цивилизаций.


� Член Московского союза художников, арт-критик.


�О Женбахе мы не нашли даже упоминания в основательной «Истории французской литературы» и в «Энциклопедии сюрреализма», к которому он причислялся.


� Издана на русском в Москве в издательстве «Молодая гвардия» в 2000 году.


�Позволял себе в сутане сидеть с девочками на коленях в кафе после того, как оставил иезуитский экстернат, где учительствовал.


� Декс П. Повседневная жизнь сюрреалистов. 1917-1932» - М.: «Молодая гвардия», 2010.  


� «Но я забыл кое-что сказать вам: некоторые заявляют, что Alfeoni следует писать так: Alpheoni, - однако он уверяет нас, что это имя может писаться и так: Алексеев». Цит. по: «Материалы Х1Х Московского международного кинофестиваля». - М.: Музей кино. - июль 1995 г. – С. 116.


� Там же. С. 110-111.


� Пер. с латыни Г.Д. Певцова.


� Восточных туфлях без задника и каблука, по форме и цвету похожих на синичек.


� Подстрочный пер. с франц. здесь и далее Г.Д. Певцова.


� Кинкет – масляная лампа.


� Опись архива А.А. Алексеева в швейцарском фонде «Art ex Еast», единица хранения AL-GEN-0 (пер. с франц. О.В. Звонарёва).


� Алексеев А.А. Альфеони глазами Алексеева // Федотова Е.И. Безвестный русский – знаменитый француз. – СПб.: 1999. С. 110.


� К.и.н., н.с. ИРИ РАН, гл. спец. РГАДА.


� К.и.н., доц. кафедры зарубежного регионоведения департамента международных отношений Института гуманитарных наук Уральского федерального университета им. первого президента России Б.Н. Ельцина


� К.и.н., в.н.с. ИРИ РАН.


� К.и.н., доц. Уральского федерального университета, заместитель главного редактора журнала «Урал».


� Д.и.н., в.н.с. ИРИ РАН.


� Д.и.н., проф., вед. научный сотрудник ИРИ РАН.


� Аспирант кафедры отечественной истории и историографии Института истории и международных отношений Саратовского национального исследовательского государственного университета им. Н.Г. Чернышевского.


� С.н.с. Научно-учебного Музея землеведения Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, кандидат биологических наук.


� Д.и.н., проф. факультета иностранных языков и регионоведения МГУ имени М.В. Ломоносова.


� Д.и.н., проф. и.о. зав. каф. теории и истории международных отношений Уральского гуманитарного института УрФУ, Екатеринбург


� Канд.филос.н., доц. кафедры истории Московского педагогического государственного университета.





